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Gemeinde Villanders: Vorschlag zur
Änderung des Landschaftsplanes –
Ausweisung des Angerlemoores als
Feuchtgebiet

Comune di Villandro: proposta di modifica
del piano paesaggistico – individuazione
della zona umida Torbiera Angerle
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Die Amtsdirektorin des Amtes für Landschafts- 

und Gemeindeplanung nimmt folgende Tat-
sachen, Rechtsvorschriften, Unterlagen und 
Gesetze zur Kenntnis. 

 

 La Direttrice dell’Ufficio Pianificazione paesaggi-

stica e comunale prende atto dei seguenti fatti, 
atti amministrativi, documenti e leggi. 

 

Der Landschaftsplan der Gemeinde Villanders 
wurde mit Dekret des Landeshauptmanns von 

Südtirol vom 5. Mai 1986, Nr. 179 genehmigt. 
 

 Il piano paesaggistico del Comune di Villandro è 
stato approvato con decreto del Presidente della 

Giunta Provinciale n. 179 del 5 maggio 1986. 
 

Artikel 48 des Landesgesetzes Raum und Land-
schaft (Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9) 
sieht vor, dass das Verfahren zur Genehmigung 
des Landschaftsplanes oder zu dessen 

Änderung auf Initiative des Direktors/der 
Direktorin der für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung zuständigen Landesabteilung 
eingeleitet wird und dass das Verfahren laut 
Artikel 53, mit Ausnahme der Absätze 1 und 4 
angewandt wird. 

 

 L’articolo 48 della legge provinciale Territorio e 
paesaggio (legge provinciale del 10 luglio 2018, 
n. 9) prevede che il procedimento di approva-
zione del piano paesaggistico o della relativa 

modifica sia avviato dal Direttore/dalla Direttrice 
della Ripartizione provinciale competente in 
materia di Natura, Paesaggio e Sviluppo del 
territorio e che si applica il procedimento di cui 
all’articolo 53, ad eccezione dei commi 1 e 4. 
 

Die Zuständigkeit für die Einleitung des Ver-
fahrens zur Änderung / Überarbeitung des Land-
schaftsplanes laut Artikel 48 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 ist mit 
Dekret der Abteilungsdirektorin vom 04.03.2025, 

Nr. 3567/2025 der Direktorin des Amtes für 
Landschafts- und Gemeindeplanung übertragen 
worden. 
 

 Con decreto della Direttrice di Ripartizione del 
04/03/2025, n. 3567/2025, è stata delegata la 
competenza per l’avvio del procedimento di 
modifica / rielaborazione del piano paesaggistico 
ai sensi dell’articolo 48 della legge provinciale 

del 10 luglio 2018, n. 9, alla Direttrice dell’Ufficio 
Pianificazione paesaggistica e comunale. 
 

Auf Vorschlag des Bürgermeisters der 
Gemeinde Villanders soll im Namen der 

Eigentümer der Feuchtbereich auf den Gp.en 
2761, 3101, 2762 und 2712, K.G. Villanders, und 
auf der Bp. 450, K.G. Villanders, unter Schutz 
gestellt werden, mit dem Ziel, die ökologischen 
Merkmale des Feuchtstandortes bestmöglich zu 
erhalten und gleichzeitig eine schonende 

extensive Nutzung der Flächen, im Einklang mit 
den Schutzzielen zu ermöglichen. 
 

 Su proposta del Sindaco del Comune di 
Villandro, si intende porre sotto tutela, a nome 

dei proprietari, l’area umida situata sulle pp.ff. 
2761, 3101, 2762 e 2712, C.C. Villandro, 
nonché sulla p.ed. 450, C.C. Villandro, con 
l’obiettivo di conservare al meglio le 
caratteristiche ecologiche del sito umido e, al 
contempo, consentire un utilizzo estensivo e 

rispettoso dell’area, in conformità agli obiettivi di 
tutela. 
 

Aus diesem Grund sind die 
Durchführungsbestimmungen zum 
Landschaftsplan der Gemeinde Villanders in Art. 

2, Buchstabe c) zu ergänzen, und zwar durch die 
Einfügung der Bezeichnung „Feuchtgebiet“ in 
den bestehenden Text zwischen den Wörtern 
„bestockten Wiesen“ und „Ödland“ sowie durch 
die Einfügung eines neuen Absatzes mit 
folgendem Wortlaut: 

„Feuchtgebiete sind hochwertige Naturlebens-
räume für eine spezialisierte und bedrohte Flora 
und Fauna. Für deren Fortbestand ist die Erhal-
tung der gegebenen hydrologischen Verhältnisse 
und der charakteristischen Vegetation von 
großer Bedeutung. Es sind deshalb 

Trockenlegungsarbeiten, die Torfentnahme, das 
Ablagern von Material jeglicher Art sowie das 
Ausbringen von Dünger untersagt. Gestattet ist 
die ordentliche Instandhaltung der bestehenden 
Gräben.“ 

 Per questo motivo, le norme di attuazione del 
piano paesaggistico del Comune di Villandro 
devono essere integrate all’articolo 2, lettera c), 

mediante l’aggiunta, al testo esistente, della 
menzione di “zona umida” tra le parole “verde 
alpino” e “zone incolte” e mediante l’introduzione 
di un nuovo capoverso, riportante il seguente 
testo: 
“Le zone umide rappresentano habitat naturali di 

grande valore per una flora e fauna altamente 
specializzate e minacciate. Per la loro salva-
guardia è di grande importanza il mantenimento 
delle caratteristiche idrologiche presenti e della 
vegetazione tipica. Sono perciò vietati le opere 
di prosciugamento del terreno, l'estrazione di 

torba, il deposito di materiale di qualsiasi genere 
nonché la concimazione. È consentita la 
manutenzione ordinaria dei fossi esistenti.” 
 

   

Der erläuternde Bericht zum Landschaftsplan 
wird wie folgt ergänzt: 

 La relazione illustrativa al piano paesaggistico 
viene integrata come segue: 
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„Ein besonderes Merkmal der Natürlichen Land-

schaft im Bereich der Villanderer Alm sind die 
zahlreichen Moorflächen. Auf Antrag der 
Gemeinde wird das Angerlemoor landschaftlich 
unter Schutz gestellt. Es befindet sich am 
orographisch rechten Hang des Largenbaches 
zwischen  

1.790 und 1.810 m Meereshöhe, auf den  
Gp.en 2761, 3101, 2762 und 2712 und auf der  
Bp. 450 der K.G. Villanders und weist eine 
Fläche von etwa 1,85 ha auf. Innerhalb dieser 
Moorfläche können folgende Hauptlebensräume 
unterschieden werden.  Ein größerer Teil der 

Flache ist mit sauren Kleinseggenrieden bedeckt 
(Braunseggenriede; Caricion fuscae; Carex 
nigra; Eriophorum vaginatum), die aus dichten 
Rasenbeständen bestehen. 
Weiters befinden sich innerhalb dieser Feucht-
zone ökologisch besonders wertvolle Inseln von 

Übergangs- und Hochmooren mit Schlenken-
gesellschaften, in denen Scheuchzerietalia 
palustris dominiert. 
Die Hochmoor-Bulten hingegen sind vor allem 
mit Sphagnion magellanici p.p. bewachsen. 
Diese Moore haben sich auf nassen, z. T. vom 

geologischen Untergrund isolierten Torfböden 
entwickelt. 
Das Gebiet weist die Merkmale eines Feucht-
gebietes gemäß Landesgesetz vom 12. Mai 
2010, Nr. 6 (Naturschutzgesetz) auf und ist 
daher als schutzwürdig einzustufen.“ 

 

“Una caratteristica peculiare del paesaggio 

naturale nell’area dell’Alpe di Villandro è rappre-
sentata dalle numerose superfici torbose. Su 
proposta del Comune, la Torbiera Angerle viene 
sottoposta a vincolo paesaggistico. Essa si trova 
sul versante orografico destro del Rio degli Orti, 
tra i 1.790 e i 1.810 m s.l.m., sulle pp.ff. 2761, 

3101, 2762 e 2712 e sulla p.ed. 450 del C.C. di 
Villandro e ha un’estensione di circa 1,85 ha. 
All’interno di quest’area torbosa si possono 
distinguere i seguenti habitat prevalenti. Una 
parte consistente della superficie è ricoperta da 
torbiere acide a piccoli carici (cariceti bruni; 

Caricion fuscae; Carex nigra; Eriophorum 
vaginatum), costituite da densi tappeti vegetali. 
All’interno di questa zona umida sono inoltre 
presenti isole di particolare valore ecologico for-
mate da torbiere di transizione e torbiere alte 
con comunità a “Schlenken”, nelle quali domina 

la Scheuchzerietalia palustris. 
I rilievi (bulten) delle torbiere alte sono invece 
colonizzati principalmente da specie del gruppo 
Sphagnion magellanici p.p.. 
Queste torbiere si sono sviluppate su suoli 
torbosi umidi, in parte isolati dal substrato 

geologico. 
L’area presenta le caratteristiche di una zona 
umida ai sensi della legge provinciale 12 maggio 
2010, n. 6 (Legge di tutela della natura) e va 
quindi classificata degna di tutela.” 
 

Die Ausweisung des Angerlemoores als Feucht-
gebiet ermöglicht die ökologische Aufwertung 
der Fläche und verursacht keine negativen 
Umweltauswirkungen, weshalb der Vorschlag 
keiner Feststellung der SUP-Pflicht im Sinne des 

Landesgesetzes vom 13.10.2017, Nr. 17 unter-
zogen wird. 

 

 L’individuazione della zona umida Torbiera 
Angerle rende possibile la rivalutazione 
ecologica dell’area e non ha impatti negativi a 
livello ambientale; per questo la proposta non 
viene sottoposta alla VAS ai sensi della legge 

provinciale del 13/10/2017, n. 17. 
 

Wie vom Artikel 41 des Landesgesetzes vom  
10. Juli 2018, Nr. 9 vorgesehen, wurden die 
Eigentümer/Eigentümerinnen der von den neuen 

Landschaftsschutzbindungen betroffenen 
Liegenschaften über die Einleitung des 
Verfahrens laut den Vorgaben des Artikels 14 
des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17 in Kenntnis gesetzt. 
 

 Come previsto dall’articolo 41 della legge pro-
vinciale del 10 luglio 2018, n. 9, i proprietari 
delle particelle interessate dai nuovi vincoli 

paesaggistici sono stati informati dell’avvio del 
procedimento in base alle direttive dell’articolo 
14 della legge provinciale del 22 ottobre 1993, n. 
17. 
 

Der Vorschlag wird mit seinen Bestandteilen von 
der Abteilung Natur, Landschaft und Raument-
wicklung für 30 aufeinander folgende Tage im 
Zeitraum vom 20.07.2026 bis 18.08.2026 im 
Südtiroler Bürgernetz veröffentlicht. 

 

 La proposta, comprensiva dei suoi componenti, 
viene pubblicata dalla Ripartizione Natura, 
Paesaggio e Sviluppo del territorio per un 
periodo di 30 giorni consecutivi dal 20/07/2026 
al 18/08/2026 sulla Rete Civica dell’Alto Adige. 
 

Vom Tag der Veröffentlichung des Entwurfs oder 
bis zum Tag seines Inkrafttretens ist jede 
Genehmigung für Eingriffe ausgesetzt, welche 
im Widerspruch zum Dekretinhalt stehen; die 
Aussetzung darf jedoch nicht länger als zwei 
Jahre dauern. 

 

 Dalla data di pubblicazione della proposta fino 
alla relativa entrata in vigore, è sospesa l’appro-
vazione di ogni intervento che sia in contrasto 
con il contenuto del decreto; la sospensione non 
può tuttavia durare per più di due anni. 
 

Im Zeitraum der Veröffentlichung an der  Durante il periodo di pubblicazione all’albo del 
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Anschlagtafel der Gemeinde kann jeder in die 

Unterlagen Einsicht nehmen und bei der 

Gemeinde Stellungnahmen und Vorschläge ein-

bringen. 
 

Comune, chiunque può prendere visione della 

documentazione e presentare al Comune osser-

vazioni e proposte.  
 

   
   
Dies vorausgeschickt, 

 
 Ciò premesso, 

 
 

verfügt 

 

  
la Direttrice d’Ufficio 

die Amtsdirektorin 
 

 decreta 

   
1. die Einleitung des Verfahrens zur 

Ausweisung des Angerlemoores als 

Feuchtgebiet auf den Gp.en 2761, 3101, 
2762 und 2712 und auf der Bp. 450, K.G. 
Villanders; 

 

 1. di avviare il procedimento per l’individuazione 
della zona umida Torbiera Angerle sulle  

pp.ff. 2761, 3101, 2762 e 2712 e sulla  
p.ed. 450, C.C. Villandro; 

 

2. den Änderungsvorschlag für die Dauer von  
30 Tagen an der Amtstafel der Gemeinde und 

im Südtiroler Bürgernetz, gemäß Artikel 53, 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9 zu veröffentlichen. 

 

 2. di pubblicare la proposta di modifica per la 
durata di 30 giorni all’albo del Comune e 

sulla Rete Civica dell’Alto Adige come 
previsto dall’articolo 53, comma 2 della legge 
provinciale del 10 luglio 2018, n. 9. 

 
 
 

 

  

DIE DIREKTORIN DES AMTES  
FÜR LANDSCHAFTS- UND 

GEMEINDEPLANUNG 

 LA DIRETTRICE DELL’UFFICIO  
PIANIFICAZIONE PAESAGGISTICA E 
COMUNALE 
 

Carlotta Polo 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Die Amtsdirektorin
La Direttrice d'Ufficio

POLO CARLOTTA 14/07/2026
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